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PO®EPAT JABIMJIOMHAM MPALBI

[Ipama 34 c., 6 mamoHKay, 4 nagaTki, 24 KpbIHIIIbL.

IMIJK KPATHBI ¥ MDKHAPOJIHBIM PAJIBIEBSAIITYAHHI: ANYBIHHEI 1
3AMEXHBI BOIIBIT

Knmiouagvisi cnoeer — MDKHAPOJIHAE PAJIBIEBAIIYAHHE, IMIJDK
KPAIHBI, KAMYHIKATBIYHASL MATA, KAMVYHIKATBIYHBISI CTPATOITI,
KVYJIbTYPHBI KAHILIDIIT, HALIBISAHAJIbBHAA [II9HTBIYHACLD,
XKAHPABAS MIKPA®OPMA, MAVJIEHHE KYPHAIIICTA,
[HTOHUBIAHAJIBHACID.

Mb>ma nacnenaBaHHs — BBISBILD 1 IpaaHalli3aBallb KOMIUIEKC MeTajay 1 cpojakay
BsIIITYaHHSA paaplé “bemapych”, ki ¢papMipyrolb IMiJK KpalHbl 32 MSYKOM.

A6 exm nacnenaBaHHs — BslIuaHHe paabié “benapych” Ha Genapyckaii, pyckai i
aHTJiicKail MoBax.

[Ipp1 HamicanHi mpanbsl ObUII BBIBY4aHbl Meclla 1 poJs MiKHapojHara
panbI€BAIIUaHHA Y  CydacHal — MEJBISNPAcTOpbl,  BBIAYJICHBI  acabiiBacii
GbyHKUBISIHABaHHS MDKHapojHara paasi€ “bemapych”, mpaaHanizaBaHa npadiieMHa-
TAOMaThIUHAs cdepa Mi>KHapoaHara Bsiur4anHs ¥ bemapyci 1 chapmysnsiBaHbl METaIbI 1
NpBIEMBI  paIajtizailbll KaMyHIKaThIYHAW cTpararii paaplé “bemapych” y MayieHH1
KypHaJicTay.

Jlist taTara ObIy TpaBeA3€HbI KAaHTIHT-aHaAJ3 ThIIHEBAra IbIKIIYy BSIIYAaHHA Ha
TPOX MOBaX; CTPYKTypHa-(YHKIBISTHAIBHBI aHai3 Ja3BOJIY pPaCKPhIlb MEXaHI3M
KaMYHIKATBIYHBIX CTPATATIH y JA3eWHACIl MDKHApoJHAara paablEéBsIIIYaHHs; 1HTIHT-
aHai3 BBIKAPBICTAHBI I amicaHHs Oenapyckail KynbTypHail KaHIOTachepsl;
JHTBACTHUTICTHIYHBI aHAII3 BBISIBIY Pa3HACTAWHBIS PBHIEMBI 1 METaJIbI TIepaKaHayJail
KaMYHIKaI[bll; HApaThIYHBI aHaJI13 BBI3HAYBIY MEXaHI3M a100py 1 KaMmaHoVKi (akTay
y aryjibHail CTPYKTYpbl paabléMaTipbisiay. AKpaMmsi Taro, BRICHOBBI Jacliie/laBaHHS
najMaIaBaHbl JaJ3¢HbIMI, aTPhIMAHBIMI ¥ BBIHIKY HedapmaiizaBaHbIX SKCHEPTHBIX
IHTAPB’10 1 HA31paHHAY.

VY BBIHIKY BBIBYYDHHS CHEIBIUIBHAN JITApaTyphl 1 JaciielaBaHHs (DakThluHAra
MaTAPBITy aKpACICHA TAIMAThlYHAs HaAIMOYHEHAcCIlhb MDKHapojHara paabiésdipy,
aba3HayaHbl AaCHOVHBIS KYJIBTYPHBIS KaHINOTHI 1 JKaHpaBas pa3HaCTalHACIh
BAIIYAHHS MDKHApOJHara pajsi€é Ha Oenapyckaid, pyckad 1 aHTJiicKail MoOBax,
BBUTYYaHBl ~ KaMYHIKATBIYHBIS ~ CTpardrii  (apMipaBaHHS  IMIJDKY — KpaiHbI,
MpaaHai3aBaHbl JIHTBACTBUTICTBHIYHBISA CPOJKI, fKisS VIUIBIBAIOIb HAa CTBapIHHE
MebISIBOOpa3y KpaiHbl ¥ MI>KHAPOIHBIM PaJIbIEBAIIYaHHI.

JpiioMHass mpana  yaynse cabod  camacToiiHa IpaBeA3eHae —ayTtapam
JacieaBaHHe.



PE®EPAT JJMIIJIOMHOM PABOTHI

Pabora 34 c., 6 pucyHkoB, 4 npuyioxKeHus, 24 KICTOUHHKA.

UMUK CTPAHBI B MEXIYHAPOJHOM PAJIMOBEIIAHUN:
OTEYECTBEHHBIN 1 3APYBEXXHBIN OIBIT

Knouegvie cnosa — MEXIYHAPOJHOE PAJMOBEIIAHUE, MMWUIX
CTPAHBI, KAMMYHUKATHBHASA LIEJIb, KAMMYHUKATHBHBIE
CTPATEI'UN, KVJIbTYPHBIN KOHIIEIIT, HAIIMOHAJIBHASA
NAEHTUYHOCTDL, KAHPOBBIE MUKPO®OPMbLI, PEUYL XVYPHAJIUCTA,
MHTEHIHMOHAJIbBHOCTS.

Llenv uccneoosanusi — BBIIBUTH M MPOAHATM3UPOBATh KOMILIEKC METOJIOB U
CpelCTB Bemlanug paauo “bemapych”, KOTOpble (OPMUPYIOT MMHIK CTPaHbl 3a
pyoexom.

Obvexm uccnedosanus — Bellanue paauo “bemapych” Ha 0enopyccKoM,
PYCCKOM U aHTJIUHCKOM SI3bIKaX.

[Ipn wamucanuu paboOTHl OBUTM H3YYEHBI MECTO M POJb MEXKIYHAPOIHOTO
pavoBEIIaHUsI B COBPEMEHHOM MEIUANPOCTPAHCTBE, BBISBICHBI OCOOEHHOCTH
GYyHKIMOHUPOBAHUS MEXKIyHApoAHOro panuo “bemapycw”, mpoaHalIu3upoBaHa
npoOieMHo-TeMaTuyeckass cdepa MEXKIYyHApOJAHOro BemlaHus B benapycu u
chOpMyIMPOBaHBl METOJABl W TMPHUEMBI peaju3alliid KOMMYHHKATHBHOW CTpaTeruu
panuo “benapycps” B peuu KypHAIUCTOB.

Jlst aTOr0 OBUT TIPOBENIEH KOHTEHT-aHAIM3 CEMHIHEBHOTO IMKJIA BEIAHUS Ha
TpeX S3bIKaX; CTPYKTYPHO-(PYHKITMOHAIBHBIN aHAJIU3 MMO3BOJIUI PACKPHITh MEXaHU3M
KOMMYHUKATHBHBIX CTPAaTETUH B ACSATEIBHOCTH MEXKIYHAPOIHOTO PaUOBEIAHUS;
WHTEHT-aHAJIM3  WCIOJb30BaH NIl OMUCaHUA  OENOPYCCKOW  KyJBbTYpPHOU
KOHIIETITOC(hEPHhI; TMHTBOCTIIIMCTUYECKHIN aHAJIN3 BRISIBUJI pa3HOOOPA3HBIE PUEMBI U
METO/Ibl YOeIUTETFHON KOMMYHUKAIINK, HAPPATUBHBIN aHATN3 OMPEAEIINU MEXaHU3M
oTOOpa U KOMIOHOBKHU (haKTOB B 00IIel CTPYyKType paanoMarepuaioB. Kpome toro,
pE3yNbTaThl MCCIEAOBAHUS TOJKPEIJICHBl JTAHHBIMHU, TOJYYEHHBIMU B PE3yJbTaTe
He(OpPMaATM30BAaHHBIX AKCIIEPTHBIX HHTEPBBIO U HAOIIOICHUH.

B pesynbrare u3yueHUs CHEIUAIbHOW JIUTEpaTyphl M  HUCCICIOBAHUS
(haKkTHIeCcKoro MaTepuaa ompesiesieHa  TeMaTh4ecKas HAITOJTHEHHOCTh
MEXIYHApOIHOTO paanoddupa, 0003HAYEHBI OCHOBHBIC KYJIBTYpHBIE KOHIIENTHI U
KAHPOBOE pa3zHOOOpa3ue BEIIaHUS MEXKIYHAPOJHOTO Paado Ha OEIOpPYyCCKOM,
PYCCKOM ¥ aHTJIMACKOM  SI3bIKAaX, BBIJICIICHBI KOMMYHUKATUBHBIC CTPATETHH
dbopMHUpOBaHUS WMHKA CTPaHbI, MPOAHATU3UPOBAHBI JMHTBOCTUIMCTUYCCKUC
CpeICTBa, BIUAIOIIMNE Ha CO3JaHUE Meauao0pa3a CTpaHbl B MEXKIYHAPOIHOM
paJIMOBEIIIaHUN.

JlumuiomHast pabota mpeacTaBisieT co0OM CaMOCTOSTENBHO TPOBEICHHOE
aBTOPOM HCCJICIOBAHHE.



ABSTRACT OF THE DIPLOMA WORK

Diploma work 34 p., 6 figures, 4 applications, 24 sources.

THE IMAGE OF THE COUNTRY: DOMESTIC AND FOREIGN
EXPERIENCE

Keywords — INTERNATIONAL BROADCASTING, IMAGE OF THE
COUNTRY, COMMUNICATION GOAL, COMMUNICATION STRATEGIES,
CULTURAL CONCEPTS, NATIONAL IDENTITY, GENRE MICROFORMS,
JOURNALISTS’ SPEECH, INTENTIONALITY

The aim of the research — to identify and analyze a set of methods and means of
international radio "Belarus", which form the image of the country abroad.

The object of the research — broadcasting of international radio "Belarus™ in
Belarusian, Russian and English.

The diploma work is devoted to such aspects, as the role of international
broadcasting in the modern media, the peculiarities of an international radio
"Belarus™, the topics of international broadcasting in Belarus, methods and techniques
for the implementation of the communication strategy of radio "Belarus™ in the
speech of journalists.

The researcher included a content analysis of the seven-day cycle of
broadcasting in three languages; structural and functional analysis allowed to reveal
the mechanism of communication strategies in the international broadcasting; intent-
analysis was used to describe the Belarusian cultural kontceptosfery; lingvostylistical
analysis revealed a variety of techniques and methods of persuasive communication;
narrative analysis is determined the mechanism of selection and arrangement of facts
in the overall structure of radio materials. In addition, the results of research
supported by the data obtained as a result of non-formalized expert interviews and
observations.

As a result, the study of literature and research factual material defined thematic
content of the international radio broadcast, outlines the key concepts of cultural and
genre diversity of the international radio broadcasting in Belarusian, Russian and
English languages, communication strategies highlighted the formation of the image
of the country, analyzed lingvostylistical tools affected the creation of the country's
media image in international broadcasting.

The Diploma work is the research made solely and independently by the
author.



